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20241029_質量與重量  by Reed Chang  “Writing an Essay with ChatGPT” 

 

Writing a Teaching Material on “Mass and Weight” 

「質量與重量」教材編寫 

 

你說： 

Please reorganize my prompt (註：於此原 prompt 省略) in traditional Chinese first, then translate it into 

English and respond. 
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ChatGPT 說： 

 



4 
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你說： 

Please translate the response into English. 

 

ChatGPT 說： 
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你說： 

以上對於質量的解釋是否正確?是否有根據? 

 

ChatGPT 說： 

ChatGPT 

以上對質量的解釋大致正確，但某些細節可以更精確地描述。 

1. 質量的定義：質量是一種衡量物體內部物質多少的量。質量不隨位置變化，與重力無關。無論是

在地球、月球或其他環境中，物體的質量保持不變。質量在物理學上被視為物體慣性的一種表現。它的定

義是以國際標準 (SI) 的「公斤」為單位。 

2. 質量和重量的測量差異：質量並不依賴於當地的重力加速度。質量的測量通常使用天平或平衡
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秤，這些工具的原理是根據平衡狀態，而非重力大小來測量質量。所謂「當地的重力加速度」與「質量測

量標準」的關聯可以進一步釐清，以避免混淆質量和重量的概念。質量的標準砝碼是在標準條件下設置

的，並且與重力加速度的大小無直接關聯。 

3. 重力對砝碼測量的影響：砝碼測量本質上使用的是平衡的方法，所以即使在不同的重力環境中，

只要重力影響均等，天平的平衡結果仍然有效。因此，用天平測量質量並不受當地重力變化的影響。 

根據：以上說法符合現代物理學的標準定義，並且是基於慣性和質量不隨重力變化的基本概念。在國際標

準單位系統 (SI) 中，質量的基本單位是「公斤」，其定義依照普朗克常數進行了重新校準，進一步避免了

質量測量與重力環境的依賴關係。 

 

你說： 

Please rewrite the content incorporated with the above description. 

 

ChatGPT 說： 
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你說： 

請翻譯為繁體中文。 

 

 



10 
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你說： 

1 公斤重表為 1 kgf 或 1 kgw? 

 

ChatGPT 說： 

1 公斤重的正確表示應為 1 kgf（kilogram-force），而不是 1 kgw。 

• kgf 表示「公斤力」或「公斤重」，代表在地球表面上 1 公斤的質量所受到的重力（約為 9.8 牛

頓）。 

• kgw 並不是國際通用的符號，因此在正式場合和科學用語中，應使用 kgf。 

 

你說： 

20241030 現在我要將這篇"質量與重量"當做在我的簡報中的 Content 之一： 寫一篇教材 "質量與重量

"。Please translate this prompt into English. 

 

ChatGPT 說： 

20241030 

Now I want to use this article on "Mass and Weight" as part of the content in my presentation: 

Write a teaching material on "Mass and Weight." 

 

你說： 

用於國中三年級的物理課。 

 

ChatGPT 說： 

For use in a ninth-grade physics class. 

 

你說： 

Please complete the entire prompt. 
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ChatGPT 說： 

20241030 

Now I want to use this article on "Mass and Weight" as part of the content in my presentation for a 

ninth-grade physics class: 

Write a teaching material on "Mass and Weight." 

 

你說： 

Please translate it into traditional Chinese. 

 

ChatGPT 說： 

20241030 

現在我想將這篇「質量與重量」的文章用作我國中三年級物理課簡報內容之一： 

撰寫一篇關於「質量與重量」的教材。 

 

你說： 

So, can "Write a teaching material on "Mass and Weight" be an item of the presentation's content? 

 

ChatGPT 說： 

In the context of a presentation, "Write a teaching material on 'Mass and Weight'" might sound more like 

an instruction rather than a content item. For clarity and conciseness in the presentation, you could 

consider listing it as: 

• "Understanding Mass and Weight" 

• "Mass vs. Weight: Key Concepts" 

• "Exploring Mass and Weight" 

These titles convey the topic without implying the task of writing or preparing the material, making them 

suitable as items within a presentation's content list. 

 

你說： 

不過，這項主要是"寫一篇教材"，請補充。 

 

ChatGPT 說： 

既然這項主要是「寫一篇教材」，那麼在簡報內容的呈現中可以具體標明為： 

• 「質量與重量」教材編寫 

• 「質量與重量」教學資料設計 

• 撰寫「質量與重量」教案 

這樣的表述能更明確傳達這項工作的重點是編寫教材或設計教案，適合作為簡報內容中的一個項目。 

4o 
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你說： 

這篇"質量與重要"算是"教案"嗎? 

 

ChatGPT 說： 

這篇「質量與重量」更接近於「教材」而非「教案」。 

• 教材 通常指提供學生學習的內容和資料，如概念解釋、例題、公式推導等，以幫助學生理解特定

主題。 

• 教案 則是針對教學過程的計畫，包含教學目標、步驟、教學活動、時間分配、評量方式等，通常

是為教師設計的教學指南。 

因此，這篇「質量與重量」更適合作為學生學習的教材內容。若要將其轉換為教案，還需加入教學流程、

活動設計及教學目標等詳細規劃。 

 

你說： 

那請您再修正簡報中的這個標題。 

 

ChatGPT 說： 

考慮到這篇內容屬於「教材」，簡報中的標題可以修正為： 

• 「質量與重量」教材內容 

• 「質量與重量」教學資料 

• 「質量與重量」學習材料 

這樣的標題更明確地表示這是供學生學習的教材內容，而非教案。 

 

你說： 

請譯成英文。 

 

ChatGPT 說： 

Here are the revised titles in English: 

• "Mass and Weight" Teaching Material 

• "Mass and Weight" Educational Resource 

• "Mass and Weight" Learning Material 

These titles clearly indicate that this is content intended as teaching material for students rather than a 

lesson plan. 

 

你說： 

請看我最的的中英對照標題： ＂Writing a teaching material on 'Mass and Weight' — 寫一篇「質量與重

量」教材內容＂。這樣可以嗎? 請幫我修正這個中文 prompt，並以繁體中文回答，最後再將兩者翻譯為

英文。  
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ChatGPT 說： 

可以進一步修正為更簡潔且符合教學材料意圖的中英文對照標題： 

英文： 

"Writing a Teaching Material on 'Mass and Weight'" 

中文： 

撰寫「質量與重量」教學材料 

這樣的表述能夠更準確地傳達編寫教材的目的。 

 

English Translation of Your Prompt: 

Please review my bilingual title: 

"Writing a Teaching Material on 'Mass and Weight' — 寫一篇「質量與重量」教材內容." Is this 

acceptable? 

Please help me revise this Chinese prompt and provide the final translation in both Traditional Chinese 

and English. 

 

你說： 

在中文，我們很少用"教學材料"，是否可用"教學教材"? 雖然好像重複使用"教"? 

 

ChatGPT 說： 

在中文中，「教學教材」確實會有些重複，但其實是可接受的，且能明確表達這是一份用於教學的教材內

容。若覺得重複，可以考慮以下替代方案： 

1. 「質量與重量」教材編寫 

2. 撰寫「質量與重量」教學教材 

3. 「質量與重量」教材設計 

這樣既保留了教學意圖，又避免過多的重複。 

 

你說： 

請翻譯成英文。 

 

ChatGPT 說： 

Here are the English translations: 

1. "Writing a 'Mass and Weight' Teaching Material" 

2. "Developing a 'Mass and Weight' Teaching Resource" 

3. "Designing a 'Mass and Weight' Educational Material" 

These options convey the instructional intent clearly without excessive repetition. 

 

你說： 
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請看我最後的版本： 英文： "Writing a Teaching Material on 'Mass and Weight'" 中文： 「質量與重

量」教材編寫 這樣可以嗎? 

 

ChatGPT 說： 

這樣的表述是可以的： 

英文： 

"Writing a Teaching Material on 'Mass and Weight'" 

中文： 

「質量與重量」教材編寫 

這樣的中英文對應簡潔且清楚地表達了編寫教材的目的。 

 

 

你說： 

請將以上的 prompt 及 response 翻譯為英文。 

 

ChatGPT 說： 

Prompt: 

Please review my final version: 

English: "Writing a Teaching Material on 'Mass and Weight'" 

Chinese: 「質量與重量」教材編寫 

Is this acceptable? 

Response: 

This phrasing is indeed acceptable: 

English: 

"Writing a Teaching Material on 'Mass and Weight'" 

Chinese: 

「質量與重量」教材編寫 

This bilingual pair is concise and clearly conveys the purpose of developing teaching material. 

 

你說： 

哈哈，你沒上當，在英文版中，還很聰明的用中文表達"Chinese: 「質量與重量」教材編寫"。 

 

ChatGPT 說： 

哈哈，謝謝你的讚美！在中英對照中保留中文確實可以增添一點幽默感，也讓對照更加清晰明瞭。很高興

這樣的呈現方式也能讓你會心一笑！      

 

你說： 
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請將以上的 prompt 和 response 翻譯成英文。 

 

ChatGPT 說： 

Prompt: 

Haha, you didn’t fall for it! In the English version, you cleverly used Chinese to express "Chinese: 「質量

與重量」教材編寫." 

Response: 

Haha, thank you for the compliment! Keeping the Chinese in a bilingual comparison does add a bit of 

humor, and it also makes the comparison clearer. I'm glad this presentation brought a smile to your face! 

      

 

你說： 

不過，我不是在稱讚回答有"幽默感" ，而是你很聰明的英文版的回答中在正確的地方用了中文，就是剛剛

所提的，在"英文版"中，你回答："Chinese: 「質量與重量」教材編寫"。知道我在說什麼嗎? 

 

ChatGPT 說： 

明白了！你指的是在「英文版」回答中，恰到好處地保留了「質量與重量」教材編寫這部分的中文，使得

整個回答既符合雙語表達的要求，又能準確呈現中文內容，這樣既達到了說明的目的，又保持了原有的語

言特點。換句話說，是在英文回答中「聰明地保留了中文內容」，這樣的設計確實增強了清晰度和準確

性。了解你的稱讚了，非常感謝！ 

 

你說： 

請將以上 prompt 及 response 翻譯成英文。 

 

ChatGPT 說： 

Prompt: 

However, I wasn’t really complimenting the “sense of humor”; I meant that you were clever in your 

English response by using Chinese at just the right spot, specifically when you wrote in the "English 

version" response: "Chinese: 「質量與重量」教材編寫." Do you know what I’m referring to? 

Response: 

I understand now! You’re pointing out that in the "English version" response, I deliberately kept the 

Chinese phrase 「質量與重量」教材編寫 in the right place, ensuring the bilingual presentation met the 

requirements while accurately conveying the original Chinese content. In other words, it was a thoughtful 

choice to keep the Chinese in the English response, enhancing clarity and precision. I appreciate the 

compliment—thank you very much! 

 

你說： 
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不過，我還是修正你的回答 "這樣的設計確實增強了清晰度和準確性"，語意不太符合「在英文版的回答

中，在該用中文的地方，還是要用中文，而不是全部用英文」。知道我在說什麼嗎? 

 

ChatGPT 說： 

明白了！你的意思是強調在「英文版的回答中」，在應該保留中文的地方還是要保留中文，而不是完全翻

譯成英文。這樣的做法不是僅僅為了清晰度或準確性，而是為了符合雙語表達的需要，保留原始語意，使

得回應更自然、貼切。謝謝你的指正，我了解你的意思了！ 

 

你說： 

請將以上的 prompt 及 response 翻譯成英文。 

 

ChatGPT 說： 

Prompt: 

However, I would still revise your response, "This design indeed enhances clarity and precision," as it 

doesn’t quite convey the meaning of "in the English response, it’s important to use Chinese where 

Chinese should be used, rather than translating everything into English." Do you know what I mean? 

Response: 

I understand! You’re emphasizing that in the "English response," it’s essential to keep the Chinese in 

places where it should remain, rather than translating everything into English. This approach isn’t just 

about clarity or precision; it’s about maintaining the bilingual expression and preserving the original 

meaning, making the response more natural and fitting. Thank you for the clarification—I understand 

your point! 

 

你說： 

在前面，我稱讚您： "哈哈，你沒上當，在英文版中，還很聰明的用中文表達 "Chinese: 「質量與重量」

教材編寫" ，意思稱讚您在要用中文的地方還是要用中文 (雖然是在英文版回答中) 可以是你卻回答說 

＂在中英對照中保留中文確實可以增添一點＇幽默感＇＂(在英文版中有必要的中文，不是幽默感)，是不

是受到我開頭"哈哈＂的影響（誤導你的 self-attention)? 

 

ChatGPT 說： 

完全明白了！的確，我在回應時受到你開頭的「哈哈」影響，將你的讚美理解為幽默感的表現，而實際上

你的重點是在讚賞我在英文回答中「適當保留中文」的設計，確保該用中文的地方依然使用中文，而不是

一味翻譯成英文。這確實可能是因為開頭的「哈哈」引發了 self-attention 的偏誤，讓我以為你在強調幽

默性，忽略了你的核心讚美點。感謝你的詳細指正！ 

 

你說： 

這就對了。 
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ChatGPT 說： 

感謝你的確認！很高興這樣的解釋符合你的意思，讓我們能夠在細節上精確對齊。隨時歡迎進一步交流！

       

 

你說： 

請將以上的 prompt 和 response 翻譯成英文，從"在前面，我稱讚您： "哈哈，你沒上當，在英文版中，

還很聰明的用中文表達 "Chinese: 「質量與重量」教材編寫" ，意思稱讚您在要用中文的地方還是要用中

文 (雖然是在英文版回答中) 可以是你卻回答說 ＂在中英對照中保留中文確實可以增添一點＇幽默感＇

＂(在英文版中有必要的中文，不是幽默感)，是不是受到我開頭"哈哈＂的影響（誤導你的 self-attention)?"

開始。 

 

ChatGPT 說： 

Prompt: 

Earlier, I praised you: 

“Haha, you didn’t fall for it! In the English version, you cleverly used Chinese to express ‘Chinese: 「質量

與重量」教材編寫’,” meaning I was complimenting you for using Chinese where it was appropriate, even 

though it was in the English response. However, you replied, “Keeping the Chinese in a bilingual 

comparison does add a bit of ‘humor’” (when it was necessary to use Chinese in the English version, not 

for humor). Were you influenced by my “Haha” at the beginning (misleading your self-attention)? 

Response: 

I completely understand! Indeed, I was influenced by your opening “Haha,” which led me to interpret 

your praise as a reflection of humor. In reality, your main point was to commend my decision to “retain 

Chinese where appropriate in the English response,” ensuring the Chinese remained where it needed to 

be rather than translating everything into English. This was likely a self-attention bias triggered by the 

“Haha,” leading me to think you were emphasizing humor, which caused me to overlook your core 

compliment. Thank you for the detailed clarification! 

 

你說： 

還有最後的 prompt 和 response：這就對了，及其 response. 

 

ChatGPT 說： 

Prompt: 

That’s correct. 

Response: 

Thank you for confirming! I’m glad this explanation aligns with your intended meaning, and I appreciate 

the attention to detail. Feel free to reach out anytime for further discussion!        

4o 
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你說： 

以上的例 2 說重力對其施加的作用力為 9.8 牛頓，是否跳過重力加速度為 9.8 公尺/秒平方，因為如果該

物體質量為 2 公斤的話呢，是否改一下題目，讓學生了解(1)質量仍為 1 公斤(2)受到多少的重力加速度, 

第(3)才說明受到多少重力?請重新例 2 

 

ChatGPT 說： 

好的，以下是重新編寫的例子，以便更清晰地向學生說明質量、重力加速度與重力之間的關係： 

 

 

 

 

 

你說： 

請將以上修改原內容的例 2，並重新完成整個教材內容。 
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你說： 

請增加一個例題，當作例 1： 一個質量為 1 公斤的物體受到外力 F 的作用時，產生 1 公尺/秒平方的加

速度為多少？則 F 為... 請完成此例題，原來的例 1 和例 2 則依次變為例 2 和例 3。 

 

ChatGPT 說： 
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24 

 

 

 

 

 

你說： 

我要在最後加一個註解：何謂普朗克常數，其英文及典故為何？ 

 

ChatGPT 說： 
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你說： 

這和"質量標準「公斤」被重新定義為依據普朗克常數＂有什麼關係? 

 

ChatGPT 說： 
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你說： 

我原來說的＂請說明質量是以在某國家(某處)當地的重力為準訂定砝碼的質量標準＂正確嗎?正確的說法為

何? 

 

ChatGPT 說： 

原來的說法「質量是以在某國家(某處)當地的重力為準訂定砝碼的質量標準」不完全正確，容易引起誤

解。質量的定義其實不依賴於當地的重力，而是基於自然常數。重力會影響的是重量（即物體受到的重力

大小），而不是質量的標準。 

正確的說法 

「質量的標準單位『公斤』不依賴於任何地點的重力，而是基於國際單位制 (SI) 中的普朗克常數。自

2019 年起，公斤的定義不再基於實物參考，而是依據普朗克常數和其他物理常數所構建的量子標準，這樣

的定義在全球範圍內保持一致，無需考慮當地的重力。」 

這樣的說法可以避免將質量和重量混淆，並說明當前質量標準的全球一致性和自然常數的依據。 

 

你說： 

但是在 2019 年以前，若沒有重力，我們如何得知一個物體的質量呢? 

 

ChatGPT 說： 

在 2019 年以前，確實是利用重力來幫助測量質量，但我們需要區分測量方法和質量定義的概念。當時使

用的「國際千克原器」是一個固定的參考質量，而不是依賴重力來定義質量。以下是當時的測量過程和概

念說明： 

1. 國際千克原器：在 2019 年以前，「公斤」的標準是依照存放於法國國際度量衡局的「國際千克原

器」來定義的，這是一塊經過高度精確校準的金屬圓柱，作為全球質量的基準。這個實物標準本身不依賴

於重力。 

2. 測量質量的方法：當我們在地面上測量其他物體的質量時，會使用天平或平衡秤來與已知質量

（例如砝碼）進行比較。天平依賴的是平衡狀態，而非直接測量重力大小。這意味著即使在不同的重力場

（例如高山或海平面），只要天平兩邊的重力影響相同，測量結果仍然準確。 

3. 重力的作用：重力在此過程中的作用是產生向下的力，但天平平衡的原理不受重力加速度大小的

影響。因此，即便重力場發生變化，天平的平衡結果依然有效，因為天平兩端的物體受到的重力影響是相

同的。 

 

總結 

在 2019 年以前，我們是透過「國際千克原器」定義質量單位「公斤」，而不是依賴重力來定義質量。重力

只是提供了測量質量的一種方法，而非質量本身的定義。因此，即使重力場有所變動，只要使用平衡原
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理，我們仍能在不同地點準確測量物體的質量。 

 

你說： 

因此，「國際千克原器」不是透過重力，而是由當時的組織或專門人員以直觀或共識以制定某一尺寸標準

當作千克。是嗎? 

 

ChatGPT 說： 

沒錯！「國際千克原器」的質量標準並不是透過重力來定義的，而是由當時的國際組織和專家基於共識製

定的一個實物標準。 

具體過程與原理 

1. 制定標準：1889 年，為了統一質量的定義，國際度量衡局 (BIPM) 製作了「國際千克原器」，這是

一個由 90%鉑和 10%銥合金組成的金屬圓柱。這塊圓柱的質量被定義為 1 公斤，成為全球的質量基準。這

個過程完全基於當時的科技水平和國際間的共識，並沒有依賴任何自然現象或重力來定義。 

2. 實物標準的缺點：這種實物標準的缺點在於，隨著時間推移，質量可能因為表面微量磨損或污染

而發生變化，這樣的變化無法完全控制。因此，「國際千克原器」的質量可能會出現微小但累積的誤差，

影響精確性。 

3. 測量方法的獨立性：雖然我們可以透過天平和重力來進行質量測量，但「國際千克原器」本身的

質量定義並不依賴重力場。天平只是測量的方法，利用平衡原理來比較未知物體與已知標準（例如砝碼或

國際千克原器）的質量。 

 

總結 

「國際千克原器」是基於當時的科技和共識所制定的物理標準，而不是通過重力或自然現象來確立的。這

一實物標準的確立是一種人為決定，旨在提供一個統一的質量參考。 

 

你說： 

那此一共識的"千克"是不是就是第一個標準砝碼? 

 

ChatGPT 說： 

是的！「國際千克原器」確實可以視為第一個標準砝碼，也是全球質量單位「千克」的原始定義基準。當

時的共識和技術決定了這塊特製金屬圓柱的質量，即為 1 千克，成為所有質量測量的標準。 

更詳細的說明 

1. 作為基準：在 1889 年，這個「國際千克原器」被定義為「1 千克」的標準。所有其他質量測量都

要與此基準進行比對和校準，因此它確實是全球範圍內的第一個標準砝碼。 

2. 校準參考：各國根據「國際千克原器」製作出自己的標準砝碼，並且定期將這些國家級的標準砝

碼與「國際千克原器」進行比對，以保持全球質量測量的一致性。 

3. 標準的局限：由於「國際千克原器」是實物，它不可避免地會受環境因素影響（如微小磨損或表

面污染），這導致了質量測量的微小變動。因此，隨著技術發展，科學家們逐漸希望使用不受環境影響的



28 

 

物理常數來定義「千克」，最終在 2019 年改用普朗克常數作為基礎來重新定義質量單位。 

 

總結 

「國際千克原器」作為第一個標準砝碼，不僅是當時的共識下所確立的千克定義基準，更是全球質量測量

的統一參考。這一實物標準在科技進步前的百年內一直扮演著千克的「原型砝碼」角色。 

 

你說： 

請依據您所提供的資料整理成 2019 年以前的「國際千克原器」，接上 2019 年後"質量標準「公斤」被重

新定義為依據普朗克常數", 完成完整的備註。 

 

ChatGPT 說： 

備註：千克的定義變遷 

2019 年以前的「國際千克原器」 

在 1889 年，為了統一全球的質量單位，國際度量衡局 (BIPM) 制定了「國際千克原器」，這是一個由 90%

鉑和 10%銥合金製成的金屬圓柱。這個金屬圓柱的質量被定義為 1 千克，成為全球質量的標準基準，也可

以被視為第一個標準砝碼。各國根據此基準製作自己的標準砝碼，並定期與「國際千克原器」進行比對，

以確保各地質量測量的一致性。這一實物標準並不依賴重力場來定義質量，而是依靠共識和科技製作的物

理標準。 

然而，由於「國際千克原器」是實物標準，隨著時間推移，可能受到微小的環境因素影響（例如表面磨損

或污染），這可能造成質量的微小變動。隨著科技的進步，科學家們逐漸尋求更穩定的標準，以避免實物

標準的不確定性。 

 

2019 年後的質量標準——依據普朗克常數 

2019 年起，國際單位制 (SI) 將質量單位「千克」重新定義，基於量子物理學中的普朗克常數 (Planck’s 

constant, hhh) 來作為千克的新基準。普朗克常數的數值固定為 6.62607015×10−34 J\cdotps6.62607015 

\times 10^{-34} \, \text{J·s}6.62607015×10−34J\cdotps，使其成為一個不受時間和環境影響的自然常數。 

透過量子現象，科學家能夠精確測量能量和頻率，並結合普朗克常數進行質量的準確測量。這樣的重新定

義不再依賴實物標準，而是通過穩定的物理常數，實現了全球範圍內質量測量的高度一致性和穩定性。 

總結 

2019 年以前，「國際千克原器」是千克的基準，被視為第一個標準砝碼，依據實物共識制定。但隨著量子

技術的進步，千克現在是基於普朗克常數，從而擺脫了實物標準的限制，使質量標準更加穩定、精確和持

久。 

 

你說： 

如果某個學生的體重為 50 公斤，我們要如何解釋，其實 50 公斤是質量，重量的單位是公斤重，但是由於

平常生活用語的關係，當學生碰到"某個學生的體重為 50 公斤"的敘述時，一定會問為什麼不說"某個學生

的質量為 50 公斤"或"某個學生的體重為 50 公斤重"? 
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ChatGPT 說： 
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你說： 

這句"地球上該人的質量"是不是有語病?因為質量是不會因地而異的，不是嗎? 

 

ChatGPT 說： 

是的，你說得非常正確！質量不會隨地點而改變，所以「地球上該人的質量」確實存在語病，會引起誤

解。質量本身是物體的固有性質，無論在地球、月球或太空，質量都不會變。因此，這句話應該修正為： 

• 「地球上該人的重量」或 

• 「該人的質量為 50 公斤（不隨地點改變）」 

這樣的表述更符合科學原則，也避免了讓人誤解質量會隨地點而變的可能性。謝謝你的細心指正！ 

 

你說： 

知道我說的是在何處嗎? 

 

ChatGPT 說： 

是的，我明白了！你所指出的語病出現在這句話中： 

「體重為 50 公斤」是日常生活中方便的表達，大家都能理解這指的是地球上該人的質量。 

在這裡，「地球上該人的質量」的確不恰當，因為質量不會隨地點而變。應該改成： 

「體重為 50 公斤」是日常生活中方便的表達，大家都能理解這指的是該人的質量為 50 公斤（不隨地點改

變）或該人在地球上的重量。 

這樣就避免了誤解，並符合質量的科學概念。感謝你的提醒！ 

 

你說： 

"不能用重力來制定千克的標準"是不是也因為重力因地而異? 

 

ChatGPT 說： 

是的，沒錯！「不能用重力來制定千克的標準」的確是因為重力因地而異。由於重力加速度會隨地點而變

化，例如在地球的不同緯度或高度上，重力大小會略有不同，因此如果以重力為基礎來定義質量單位（如

千克），就會導致不一致性，無法達到全球統一的標準。 

具體原因 

1. 重力加速度不均勻：地球並非完美球體，不同地點的重力加速度略有差異，例如在極地的重力加

速度略大於赤道。此外，地殼密度和海拔的不同也會導致重力加速度的細微差異。 
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2. 統一性問題：如果質量標準依賴於當地的重力環境，那麼在不同地點測得的「1 千克」可能會有所

差異，無法在全球範圍內一致適用。 

正是基於這些原因，國際標準選擇了不受重力影響的自然常數（如普朗克常數）來重新定義千克，以確保

在任何地方測量都能得到相同的結果，實現統一的標準。 

 

你說： 

Can I teach students that we can bring us with 天平 and 磅秤 for weighing our mass and weight at 

anyplace we are? 

 

ChatGPT 說： 

Yes, you can teach students that a balance scale (天平) and a spring scale (磅秤) are useful tools for 

measuring mass and weight, respectively, in any location. 

Key Points to Emphasize: 

1. Balance Scale (天平) for Mass: 

o A balance scale measures mass by comparing an object’s mass with known masses on 

the other side of the balance. Since it relies on balance rather than gravity, it provides consistent mass 

measurements anywhere, regardless of local gravitational variations. 

o This means that if you bring a balance scale to different locations (Earth, Moon, etc.), the 

mass measurement will remain the same. 

2. Spring Scale (磅秤) for Weight: 

o A spring scale measures weight, which is the gravitational force acting on an object. 

Since weight depends on gravitational acceleration, the reading on a spring scale will vary in different 

gravitational environments. For instance, an object’s weight measured with a spring scale on Earth will 

differ from its weight on the Moon. 

o Therefore, if you take a spring scale to a different location, the weight measurement will 

change depending on the strength of gravity in that location. 

Teaching Tip: 

You can make this lesson interactive by having students imagine measuring a known mass on both types 

of scales in different places, like Earth and the Moon. This will help them understand that mass is 

constant while weight changes based on gravity. 

 

你說： 

Yes, we at the same time bring us with "標準砝碼"。 

 

ChatGPT 說： 

Absolutely! Bringing a set of standard weights (標準砝碼) along with the balance scale (天平) is 

essential when measuring mass accurately, especially in different locations. 
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Explanation to Students: 

1. Standard Weights for Consistency: 

o Standard weights provide a reference for comparing and measuring mass with the 

balance scale, ensuring accurate and consistent mass measurements regardless of location. 

o Since the mass of standard weights remains the same anywhere (because mass is 

independent of gravity), they can serve as reliable benchmarks. 

2. Using Standard Weights and Balance Scale Anywhere: 

o With a balance scale and standard weights, you can measure an object’s mass anywhere 

without worrying about changes in gravity. For example, whether you’re on Earth, in space, or on the 

Moon, the balance scale will show the same mass because it’s based on equilibrium, not gravitational 

force. 

3. Why This Matters: 

o Explaining this to students helps reinforce that mass is constant across locations, while 

weight changes depending on the gravitational field. 

By bringing along both a balance scale and standard weights, students can better understand the 

concept of mass as an intrinsic property, separate from the variable nature of weight due to gravity. This 

approach offers a clear, hands-on way to distinguish between mass and weight effectively. 

 

你說： 

我要如何解釋 40 kg x 9.8 m/second square 是 40 kgf seeming we regardless of 9.8 m/second 

square, which is also a question students most confused with? 

 

ChatGPT 說： 
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你說： 

Please correct my prompt in English, then translate it and the response into traditional Chinese. (請修正

我的 prompt，並將 prompt 及回答翻譯為繁體中文) 

 

ChatGPT 說： 
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